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Forord

Denne oversættelse af Trold kan tæmmes har tidligere været spillet på danske scener; men er let revideret til denne udgave. 

Personlisten (som ofte helt manglede i de første trykte udgaver) er omorganiseret efter det hovedprincip, at de største og vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe. Inddelingerne i akter og scener, som heller ikke altid er originale, er bibeholdt for overskuelighedens skyld. Regianvisningerne, som tit er nødtørftige og upræcise i de første udgaver, følger som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623, men med skyldig hensyntagen til de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet nødvendige. Jeg har indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for forståelsen. Og hvad selve teksten angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden, ved direktør Michael Metz Mørch og kulturchef Johanne Prahl, som med et generøst arbejdslegat har gjort det muligt for mig at kaste mig ud i denne både lokkende og frygtindgydende opgave, og Gyldendal, ikke mindst redaktør Niels Beider, som tålmodigt har påtaget sig at stå for udgivelsen. Min redaktionelle sparringspartner, lektor Anne Kristensen, skal også have stor tak for skarp og solidarisk kritik af oversættelserne; hvad der måtte være tilbage af kiks og kluntetheder, kan jeg ikke andet end selv tage skylden for.

Min kone Nila Parly har lært mig meget om Shakespeares afsmitning på andre kunstarter, ikke mindst opera. Og både hun og vores døtre Zaina og Isala har usvigeligt holdt af mig, selv i de perioder hvor der har stået Shakespeare på alting – det er jeg dem dybt taknemlig for.

Niels Brunse




Personer:

  Forspillet:

 
	Herremanden


	Christopher Sly, kedelflikker


	Kroværtinden


	Herremandens page


	Jægere og tjenere hos herremanden


	Skuespillere




  Hovedhandling:

   
	Petruchio,I en herre fra Verona, bejler til Katerina


	Tranio, Lucentios kammertjener


	Katerina, ”Trolden”, Baptista Minolas ældste datter


	Hortensio, en herre fra Padua, bejler til Bianca


	Baptista Minola, en rigmand i Padua


	Lucentio, en herre fra Pisa, bejler til Bianca


	Grumio, Petruchios kammertjener


	Gremio, en gammel rigmand i Padua, bejler til Bianca


	Biondello, Lucentios andentjener


	Bianca, Baptista Minolas yngste datter


	Vincentio, en gammel rigmand fra Pisa, far til Lucentio


	Købmanden (Pedanten) fra Mantua


	Curtis, Petruchios førstetjener på hans landsted


	En enke, forelsket i Hortensio


	Skrædderen


	Hattemageren


	Tjenere hos Petruchio


	Tjenere hos Baptista og Lucentio





Noter


I Det er ikke helt entydigt hvordan Petruchios navn skal udtales. Den sædvanlige italienske form ville være Petruccio, udtalt på dansk som Petrútjio eller Petrútjo. Men Shakespeare staver det Petruchio, hvilket på italiensk ville indikere en k-lyd, Petrúkkio. Nogle forskere mener imidlertid at Shakespeare netop stavede det sådan, fordi en engelsk læser vil opfatte ”ch” som en tj-lyd og dermed udtale navnet på ”korrekt” italiensk. Begge varianter kan høres på scenen, dog sjældent i samme opførelse.








Forspillet, scene 1

Christopher SlyIog Kroværtinden ind.

Sly: Jeg skal nok ordne dig.

Værtinden: Slyngel, I ryger i gabestokken.

Sly: Møgkælling, slægten Sly er ikke slyngler. Se selv efter i historiebogen, vi kom hertil med Richard Erobreren.II
Så sum summelarum: la verden gå sin skæve gang. Basta!

Værtinden: Vil I ikke betale for de glas, I har slået i stykker?

Sly: Nej, ikke en klink. Frisk mod, Jeronimus, nu kan det nok være snart. Gå du i din kolde seng og varm dig.

Værtinden: Jeg ved hvad jeg skal gøre, jeg henter vægteren.

Sly: Han kan være så vægtig han vil, jeg skal svare ham efter loven. Jeg rokker mig ikke en tomme, fister. Lad ham komme, lad ham endelig komme.
Falder i søvn.
Hornsignaler. En Herremand kommer ind fra jagten med sit følge.

Herremanden: Jæger, hør her: sørg godt for mine hunde.
Lad Munter hvile sig, han fråder jo, og sæt så Plet i kobbel med den tæve, der gø’r så dejlig dybt. Men så du ikke, hvor Sølvergrå fik færten bag om hegnet, så koldt som sporet var? Jeg sælger aldrig den hund, om man så bød mig tyve pund!

Første jæger: Men Kvik er liså god en hund, min herre.
Han gav jo hals, hvor sporet helt var tabt, to gange fik han gammel tæft i dag.
Tro mig, jeg mener at han er den bedste.

Herremanden: Du er et fjols. Hvis Ekko løb som ham, så var han et dusin af hans slags værd.
Men giv dem deres fo’r og plej dem godt.
I morgen vil jeg ud på jagt igen.

Første jæger: Det skal jeg, herre.

Herremanden: Hva’ det? Død eller drukken? Ånder han?

Anden jæger: Han ånder, herre. Han er varm af øl, for ellers var den seng for kold til søvn.

Herremanden: Åh, hvor han ligger som et svin, den stodder!
Grusomme død, hvor hæsligt er dit billed!
Men jeg får en idé med fulderikken.
Hvad tror I – hvis han nu blir lagt i seng, i kostbart tøj, med fingerringe på, med lækkerier ved sin sengekant og tjenere omkring sig, når han vågner, blir tiggeren så ikke helt forvirret?

Første jæger: Min herre, han har intet andet valg.

Anden jæger: Han vil nok undre sig, når han blir vågen.

Herremanden: Som ved et skønt og tomt fantasteri.
Så løft ham op og sæt den spøg i værk. Bær ham forsigtigt til mit bedste kammer, hæng de pikante malerier op, giv hans beskidte knold et balsambad og tænd lidt røgelse i hans gemak.
Sørg for musik, så snart han vågner op, et stykke med en himmelsk liflig klang.
Og hvis han taler, så vær straks parate, gør dyb og underdanig reverens og sig så: ”Hvad befaler Eders Nåde?”
Én bringer ham et vaskefad af sølv, fyldt op med rosenvand og blomsterstrøet, en anden kanden og en tredje klædet, og sig: ”Vil herren svale herrens hænder?”
Én skal stå rede med en kostbar dragt og spørge, hvad han ønsker at ta på, en anden tale om hans hest og hunde, og om at fruen frygter for hans helbred.
Bild ham så ind, at han har været sindssyg, og protesterer han, så sig, han drømmer, da han jo er og blir en fornem herre.
Gør det – gør det troværdigt, gode venner.
Det blir et ganske dejligt tidsfordriv, så længe det blot ikke overdrives.

Første jæger: Jeg lover, herre, vi skal spille rollen, så vi behændigt får ham til at tro på, at han er lige hvad vi sir han er.

Herremanden: Løft ham forsigtigt og læg ham i seng, og når han vågner, gør så hvad I skal.
Sly bæres ud.
Der lyder en trompet.
Gå ud og se hvad det signal betyder.
En tjener ud.
Måske er det en adelsmand på rejse, der ønsker overnatning her hos mig.
Tjeneren ind. Hvad så? Hvem er det?

Tjeneren: Herre, det er faktisk en skuespillertrup, der melder sig.

Herremanden: Sig, de skal komme.
Skuespillerne ind.
 Gode folk, velkommen.

Skuespillerne: Vi takker Eders Nåde.

Herremanden: Nå, vil I blive hos mig nu i aften?

1. skuespiller: Det er vor pligt, hvis det behager herren.

Herremanden: Det skulle glæde mig. Jeg husker ham her, han spilled jo en bondes ældste søn.
I friede så smukt til adelsdamen.
Jeg husker ikke Jeres navn, men rollen var passende og helt naturligt spillet.

2. skuespiller: Jeg tror I mener SotoIII, Eders Nåde.

Herremanden: Ja, rigtigt; og du gjorde det så godt.
Nå, I er kommet just i rette tid, for jeg har noget morsomt for, og I kan være til stor hjælp med jeres evner.
Der er en herre, som skal se jer spille; men jeg vil håbe, I behersker jer, for når I ser, hvor underligt han tér sig – ja, han har aldrig set et drama før – så kan det ske, I får et latteranfald og dermed krænker ham; jeg siger jer, hvis I blot smiler, blir han utålmodig.

1. skuespiller: Vær bare rolig, vi kan styre os, om han så var den største klovn i verden.

Herremanden: Du der, gå med dem ud i fadeburet, sørg for en velkomst til dem alle sammen.
Alt, hvad mit hus formår, skal være deres.
En tjener ud med skuespillerne.
Og du går op til Barthol’mew, min page, og klær ham ud som den perfekte dame.
Når det er gjort, så før ham ned til kamret, hvor drukkenbolten sover, kald ham ”frue” og lyd hans mindste vink; fortæl ham også, at jeg forventer at han fører sig med anstand og med ynde, som han ved at adelsdamer gør, og at han omgås den fulde stodder helt på samme vis, med dæmpet stemme og med dybe kniks, og spør: ”Min herre, hvad befaler I, at Jeres hustru underdanigst gør for Jer?”
Og sig, at han skal friste ham med kys, omfavne ham og lægge hodet kærligt mod fulderikkens bryst og fælde tårer, som om han er helt sanseløs af glæde fordi den ædle ægtemand er rask, han, der i syv år mente om sig selv, at han kun var en fattig, ussel tigger.
Hvis drengen ikke har den kvindeevne at græde som et regnskyl på kommando, så kan det klares med et løg, gemt væk i servietten, som han har ved hånden; dét skal nok trække godt med vand i øjet.
Sørg for at det blir gjort, helst i en fart, så får du fler instrukser sidenhen.
En tjener ud.
Jeg ved, den dreng kan spille smuk og yndig og tale, gå og handle som en dame.
Jeg glæder mig til han skal kalde fyren sin kære mand; og for at mine folk kan holde masken, når de skal betjene den simple bonde, vil jeg nu gå ind og råde dem. Mit nærvær kan måske få lagt en dæmper på den munterhed, der ellers ville vokse sig for mægtig.
Alle ud.


Noter


I Sly – i denne udgave af Forspillet er mange af originalens engelske navne bibeholdt, selv om de kan ligne ”talende navne”, der også kunne gengives på dansk (sly betyder snu eller snedig). Imidlertid er der mange af disse navne der peger på Shakespeares hjemegn og måske endda er navne på personer, Shakespeare har kendt. Det er heller ikke helt uinteressant, at den første, der spillede Christopher Sly, formodentlig var et medlem af Shakespeares trup ved navn William Sly!




II Sly blander nok William eller Vilhelm Erobreren sammen med Richard Løvehjerte.




III Soto er formentlig endnu en aktuel hentydning i teksten. Det er navnet på en person i Women Pleased af John Fletcher, et stykke, der kun kendes i en version der er betydeligt senere end Trold kan tæmmes. Nogle forskere mener imidlertid, at Fletchers tekst er en revision af en ældre tekst af en anden dramatiker.








Forspillet, scene 2

Sly og nogle tjenere ind foroven; nogle med klædningsstykker, vandfad og kande samt andet tilbehør; desuden Herremanden.

Sly: For Guds skyld, en pot øl, af det tynde.

Første tjener: Vil Eders Nåde drikke et glas hvidvin?

Anden tjener: Vil herren smage på lidt syltet frugt?

Tredje tjener: Hvad ønsker herren at ta på i dag?

Sly: Jeg er Christophero Sly, la vær med at kalde mig ”nåde” og ”herre”. Jeg har aldrig i mit liv drukket hvidvin. Og hvis I vil gi mig noget syltemad, så lad det være grisesylte. Spørg mig ikke hvad jeg vil ta på, for jeg har ikke flere frakker end rygge, ikke flere strømper end ben, ikke flere sko end fødder – tja, somme tider har jeg flere fødder end sko, eller også sko hvor tæerne kigger ud gennem overlæderet.

Herremanden: Himlen forbyde dette hjernespind!
Ak, at en herre af så ædel byrd, så rig på gods, så agtet viden om, skal plages af så ondskabsfuld en ånd!

Sly: Hvad, vil du gøre mig sindssyg? Er jeg ikke Christopher Sly, søn af den gamle Sly fra Burton-heath,I af fødsel bissekræmmer, af uddannelse kartemager, af omskoling bjørnetrækker og nu af profession kedelflikker? Spørg Marian Hacket, den tykke kromutter i Wincot,II om hun ikke kender mig. Hvis hun siger, at jeg ikke har drukket øl for fjorten pence på kridt, så kan I kridt-isere mig som den største løgnhals i kristenheden.
En tjener kommer ind med en pot øl til ham.
Så! Jeg er ikke vanvittig. Her er der –
Han drikker.

Tredje tjener: Åh, det er det, som fruen sørger over.

Anden tjener: Åh, det er det, der smerter Jeres folk.

Herremanden: Og derfor svigter Jeres slægt og venner, de prygles nærmest ud af Jeres hus af Jeres sære galskab. Ædle herre, husk dog din byrd, kald dine tanker hjem fra deres landsforvisning og forvis de usle, simple stodderfantasier.
Se, alle dine tjenere står rede, de lystrer hver især dit mindste vink.
Vil du ha vellyd? Hør, Apollon spiller, og tyve fangne nattergale synger.
Hellere sove? Vi har redt et leje mer sødt og blødt end vellystsengen, der yppigt vented på Semiramis.III
Vil du spadsere? Vi strør siv på jorden.
Og vil du ride? Dine heste venter med seletøj besat med guld og perler.
Elsker du høgejagt? Så har du høge, der stiger højere end morgenlærken.
Og vil du jage hårvildt? Dine hunde kan gø, så himmelhvælvet svarer dem, og vække genlyd i den hule jord.

Første tjener: Hvis du vil jage hjorte, har du mynder så hurtige som krondyr eller bukke.

Anden tjener: Kan du li malerier? Vi kan hente Adonis, malet ved en dejlig bæk, og Kytherea, skjult i sivene, der synes at bevæge sig i kådhed for hendes ånde, som for vindens pust.IV

Herremanden: Og Io kan du se, hun som var jomfru, men som blev overrumplet og bedraget, livagtigt malet, som da det fandt sted.V

Tredje tjener: Og Dafne, flygtende blandt skovens torne, så man må tro, hun river sig til blods, et syn, Apollon selv må sørge over, så dygtigt gjort er hendes blod og tårer.VI

Herremanden: Du er en herremand og intet andet.
Du har en frue, der er skønnere end nogen anden i vor sølle tid.

Første tjener: Ja, før de tårer, hun har grædt for dig, som floder overgød det smukke ansigt, var hun det dejligste i denne verden; og hun er stadig ikke overtruffet.

Sly: Er jeg en herremand? Har jeg en frue?
Har jeg mon drømt det? Drømmer jeg endnu?
Jeg sover ikke. Jeg kan se og høre, og jeg kan tale, mærke søde dufte og bløde ting. Ja, jeg er herremand og hverken kedelflikker eller Sly.
Godt, bring vor frue hid for vore øjne og hent en pot mer af det tynde øl.

Anden tjener: Vil Eders Herlighed nu vaske hænder?
Oh fryd, I er ved Jeres fulde fem!
Oh, atter ved I, at I er Jer selv!
Nu har I drømt de sidste femten år, når I var vågen, gik I som i søvne.

Sly: I femten år? Det var en or’nlig lur.
Men talte jeg da aldrig i den tid?

Første tjener: Jo, herre, men kun lutter tågesnak; for selv om I lå her, i dette kammer, så påstod I, at I blev blev pryglet ud,
I skældte og I smældte mod værtinden og trued hende med en rettergang, fordi hun satte stentøjskander for Jer og ikke krus med mål og stempel i.VII
Til tider kaldte I på Cicely Hacket.

Sly: Ja, pigen dér på kroen, det er rigtigt.

Tredje tjener: Men herren kender ikke nogen pige endsige nogen kro, og heller ikke de folk, I remsed op: som Stephen Sly, gamle John Naps fra GreetVIII og Peter Turph og Henry Pimpernell og mange fler, som ingen mand har mødt; de findes ikke.

Sly: Åh, Herren være lovet for min bedring.

Alle: Amen.
Pagen kommer ind klædt som frue, med nogle tjenestefolk. En af dem giver Sly et krus øl.

Sly: Jeg takker, det skal du ikke komme til at fortryde.

Pagen: Hvorledes har min ædle herre det?

Sly: Jeg har det skam godt, jeg har det lige til øllet.
Hvor er min kone?

Pagen: Her, ædle herre, hvad er Jeres ønske?

Sly: Er du min kone? Så kald mig dog mand.
Lad mine folk kun sige herre til mig, jeg er din ægtemand.

Pagen: Min mand og herre, jeg er Jeres hustru i lydighed og underdanighed.

Sly: Det ved jeg. Hvad skal jeg så kalde hende?

Herremanden: Madame.

Sly: Madam Alice eller Madam Joan?

Herremanden: Madame og kun madame. Det gør en herre.

Sly: Hør, Madam Frue, jeg har vist nok drømt og sovet godt og vel i femten år.

Pagen: Ja, og det var som tredive år for mig, jeg savned Jeres seng i al den tid.

Sly: Det’ længe. Lad os være lidt alene.
Tjenerne ud.
Tag tøjet af, madam, og kom i seng.

Pagen: Højædle herre, jeg må be Jer ydmygt, vent et par nætter til, og i det mindste til solnedgang; for Jeres læger siger, at jeg må holde mig fra Jeres seng en tid endnu, hvis ikke Jeres sygdom skal blusse op igen. Så jeg vil håbe, at jeg er undskyldt, og at det står fast.

Sly: Ja, der er noget der står så fast, at jeg dårligt kan vente.
Men jeg vil så nødig falde tilbage i de drømme igen. Så jeg venter, på trods af mit kød og blod.
En budbringer ind.

Budbringeren: Hans Nådes skuespillertrup er kommet, og da de hører, at Hans Nåde nu er rask, så vil de spille en komedie af de bedste; for Jeres læger mener, Jeres blod er tyknet af for stor melankoli, og midlet mod den sygdom er at høre et skuespil, der stemmer sindet muntert, forjager tusind lidelser og skaffer en sund forlængelse til Jeres liv.

Sly: Godt, lad dem spille. Sådan en kamelie, det er vist løjer og badutspring, ikke?

Pagen: Nej, kære herre, det er mere smagfuldt.

Sly: Hvad smager det så af?

Pagen: Det har en handling.

Sly: Nå, lad os kigge på det. Madam Frue, sid her hos mig. Og lad så verden gå sin skæve gang, vi blir jo ikke yngre.


Noter


I Barton-on-the-Heath, en landsby ca. 25 km syd for Stratford.




II Wincot, landsby ca. 6 km syd for Stratford.




III Semiramis, assyrisk sagndronning, på Shakespeares tid betragtet som indbegrebet af liderlighed.




IV Kytherea, et tilnavn til kærlighedsgudinden Venus (eller Afrodite). Sagnet om Venus og den smukke yngling Adonis kendte Shakespeare fra Ovids Metamorfoser; han brugte det i det lange digt ”Venus and Adonis”. Scenen med den forførende kvinde skjult i sivene findes dog ikke her, men stammer snarere fra sagnet om Salmacis og Hermaphroditus, også hos Ovid.




V Mere Ovid: Io blev voldtaget af Jupiter, som bagefter forvandlede hende til en kvie.




VI Endnu mere Ovid: Apollon forfulgte Dafne med samme ureelle hensigter, men Dafne reddede sig ved at blive forvandlet til et laurbærtræ.




VII Sly har mistænkt kroværtinden for at servere for små portioner øl i sine egne kander i stedet for i krus med målestreg og myndighedernes officielle stempel.




VIII Alle disse navne er formodentlig også lokale – i Folioudgaven står der Greece (Grækenland), men det er formodentlig en sættefejl for Greet(e), endnu en landsby sydvest for Stratford.
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